
V r a t i s l a v  B l a ž e k

(3 1 .8 .1 9 2 5  Náchod 
- 2 8 .4 .1 9 7 3  M nichov)

Satirik, dramatik, prozaik, 
scénárista, autor estrádních a 
kabaretních poradu, varietních  
a ledních revuí, textař, autor 
rozhlasových her.

Studoval na náchodském  
gym náziu. Z kvarty odešel a 
rok se učil v  drogerii. Od r. 
1942 studoval na grafické škole 
v  Praze. V 1. 1944-1945  byl 
pracovně nasazen v náchodské 
továrně na pneum atiky. V 1. 
1945 -1948  studoval na 
Akademii výtvarných  um éní a 
Um ěleckoprům yslové škole v  
Praze. R. 1949 se stal 
zam ěstnancem  Státního film u  
(dramaturg, scénárista). Od 
září 1968  žil v  Mnichově. Člen 
SČS, SČDU, Svazu film ových a 
televizních umělcu. R. 1975  
obdržel - in m em oriam - Cenu 
Egona H ostovského.
Po debutu v Dikobrazu r. 1946  
spolupracoval s Divadlem  
satiry, které bylo po premiéře 
jeho hry Kdo je Kuták? 
rozpuštěno. Námětem  nebo 
scénářem  se podílel na film ech  
Cirkus bude (1 9 5 4 ), Hudba z 
Marsu (1 9 5 4 ), N ávštěva z
oblak (1 9 5 4 ), Třetí přání 
(1 9 5 8 ), Chlap jako hora
(1 9 6 0 ), Dva z onoho světa  
(1 9 6 2 ), Starci na chmelu
(1 9 6 4 ), Dáma na kolejích
(1 9 6 6 ), Strašná žena (1 9 6 8 ), 
Světáci (1 9 6 9 ) aj. Napsal také  
řadu rozhlasových her - Když 
začalo pršet, Byl Kalous zlý?, 0 
kozách a lidech aj. Publikoval v  
Dikobrazu, Kulturní tvorbě, 
Divadelních novinách, Divadlu, 
LN, Plameni, Repertoáru malé 
scény, Filmu a době aj. R. 1962  
byl v  čs. rozhlasu vysílán  pořad 
o V.B. V západoněm ecké televizi 
byla posm rtně uvedena hra 
Gabriel (1 9 7 3 ).

B i b l i o g r a f i e :

F e r d a  s i r k y  z e m ě k o u le  
( s p o l u a u t o r  s a t i r i c k é h o  p á s m a , 
1 9 4 7 ) , K r á l  n e r a d  h o v ě z í  
( s a t i r i c k é  p á s m o , 1 9 4 7 ) , K d e  j e  
K u t á k ?  ( s a t i r i c k é  p á s m o , 1 9 4 8 ;  
n o v á  v e r z e  1 9 6 6 ) , P a n  B a r n u m  
p ř i j í m á  ( c i r k u s o v á  e s t r á d n í  
r e v u e , 1 9 5 3 ) , P r o d á  s e  
K a r l š t e j n  ( d i v . h r a  v e  s p o lu p r á c i  
s  F .T e t a u e r e m , 1 9 5 4 ) , T ř e t í  
p ř á n í  ( d i v . h r a , 1 9 5 6 - 1 9 5 9 ;  
in s c . J u g o s l á v i e , S S S R , N D R ,  
B u l h a r s k o ) , P ř í l i š  š t ě d r ý  v e č e r  
( d i v . h r a , 1 9 6 0 ; in s c . P o ls k o , 
N D R , J u g o s l á v i e ; p ř e l . e s t o n s k ý , 
m a ď a r s k ý ) , S t a r c i  n a  c h m e lu  
( s c é n á ř , 1 9 6 5 ) , D á m a  n a  
k o le jíc h  ( s c é n á ř , 1 9 6 7 ) ,  
Š e h  e r e z á d a  ( m  u z i k á l , 1 9 6 7 ) ,  
M a r i á š  v  R e y k j a v i k u
( k o r e s p o n d e n c e , T o r o n t o  1 9 7 5 ) .

K l u b  m e c e n á š ů :

U n i o n  b a n k a ,  a . s .  

N o v á  h u ť ,  a . s .  

K o m e r č n í  b a n k a ,  a . s . ,  

p o b o č k a  O s t r a v a  

T i s k á r n a  p e r i o d i k ,  a . s .  

Č e s k á  s p o ř i t e l n a

G e n e z e  " p o h á d e k "  z  T i s í c e  a  j e d n é  n o c i
"P rv n í, volné p řeklady ze souboru Tisíce  

a  jedné noci v yd a l Antoine Galland ve  
francouzštině počátkem  osm náctého  
století. Dílo vzbudilo okam žitě pozornost 
bohatstvím  a dům yslností fabulace, 
fan tastikou a  vtipností příběhu, exotickým  
půvabem  prostředí a b rz y  bylo překládáno  
dál do většin y  evro p sk ých  ja zy k u . Na 
rozdíl od lidových v y p rá v ě n í zn ám ých  v  
Evropě nesou arabsk é povídky r y s y , které  
jim  vtiskli jejich uchovatelé, profesionální 
v yp ra věči. Pro pouličního v y p ra v ě če  b y ly  
h isto rk y obchodním kapitálem , šlo m u 
stejně jako Šah razád ě o to, a b y jim i 
posluchače co nejvíc upoutal: proto jsou  
pom ěrně dlouhé, v ýb ě r nám ětu a  žán ru  je  
širo k ý - od lascívních  anekdot až k 
legendám , vyd atn ě v yu žíva jí n ap ín avých  
situací, v  dialogu i v  popisu si vypom áhají 
větn ým i stereotypy, našep távají prostém u  
posluchači, že snad přece jen v  dosahu  
každého člověka leží někde sk ryté  
zázračné m ožnosti úspěchu, bohatství a  
štěstí. Nejpuvodnějším  základem  tohoto 
rám cového souboru b y ly  obdobné soubory  
indické. Z perského překladu b yla  nejstarší 
podoba přeložena v  8. století do arab štin y. 
V  uch o van ých  a ra b sk ých  zněních  
dominuje v ša k  ráz, kterého Tisíc a jed na  
noc n ab yla  na pudě egyptské, neboť od 1 2 .  
století jsou  tyto příběhy h lavn ě m ajetkem  
k áh irsk ých , m ajetkem  neustále
obohacovaným , p řetvářen ým  a
p řizpů so bovan ým ." \M iloslav ŽilinaX

U nás v y še l jednak v ý b o r ze souboru  
Tisíce a jedné noci v  překladu Felixe  
T auera, jed nak ú p ra v a  pro děti z p era  
básn íka Fran tišk a  Hrubína.

R . 1 9 6 7  použil dram atik V ra tisla v  Blažek  
rám cového příběhu o nerozum ném  
Š a h ryjá ro vi a ch ytré  Šeherezádě jako  
podklad pro m uzikál o m ladých lidech, 
kteří hledají - a m ožná i nacházejí - lásku, 
cestu k druhým , odpovědnost za sebe i své  
činy, zk rátk a to, čem u se dnes řík á  
" náležité místo v  tomto s v ě tě ".

U v e d e n í  m u z i k á l u  

" Š e h e r e z á d a "  u  n á s  o d  p o č á t k u  

p o  d n e š n í  d n y  :

D i v a d l o  A B C  ( v e  V a l d š t e j n s k ý c h
z a h r a d á c h )  

p r e m i é r a  2 0 . 4 . 1 9 6 7  
r e ž i e  F r a n t i š e k  M i s k a  

d i r i g e n t  J o s e f  P e c h  
c h o r e o g r a f  J o s e f  K o n í č e k  

s c é n a  I v o  S o u k u p  
k o s t ý m y  J a n  S k a l i c k ý

D i v a d l o  V í t ě z n é h o  ú n o r a  H r a d e c
K r á l o v é  

p r e m i é r a  6 . 5 . 1 9 6 7  
r e ž i e  P r a v o š  N e b e s k ý  

s c é n a  K a r e l  Z m r z l ý  
k o s t ý m y  J o s e f  F e u e r e i s l

S t á t n í  d i v a d l o  v  B r n ě  ( z p ě v o h r a )  
p r e m i é r a  1 5 . 7 . 1 9 6 7  
r e ž i e  S t a n i s l a v  F i š e r  

d i r i g e n t  A r n o š t  M o u l í k  
c h o r e o g r a f  L u b o š  O g o u n  

s c é n a  V o j t ě c h  Š t o l f a  
k o s t ý m y  N a d ě ž d a  H a n á k o v á

D i v a d l o  P e t r a  B e z r u c e  O s t r a v a  
p r e m i é r a  1 2 . 1 . 1 9 6 8  

r e ž i e  P a v e l  H r a d i l  
c h o r e o g r a f i e  

J u l i e  J a s t ř e m b s k á  j . h .  
v ý p r a v a  O t a k a r  S c h i n d l e r

D i v a d l o  P e t r a  B e z r u c e  O s t r a v a  
p r e m i é r a  2 . 2 . 1 9 9 6  

r e ž i e  V á c l a v  K l e m e n s  
p o h y b o v á  s p o l u p r á c e  

R e n a t a  V y n i k a l o v á  j . h .  
s c é n a  A l o i s  W i l h e l m  j . h .

k o s t ý m y  A l e n a  S c h á f e r o v á  j . h .
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V IZ IT K Y , P L A K Á T Y

CHEMICKÝ NÁTISK, OSVIT DO FORMÁTU A2 , VAZBA VI 

DTP STUDIO, GRAFICKÉ NÁVRHY, BAREVNÉ VÝTAŽKY 

PLOCHÝ OFSET, ROTAČNÍ OFSET

BROŽURY, KATALOGY

NOVINY, LETÁKY

. . . S U L T Á N  Š A H R I J Á R  R O Z K Á Z A L  S V É M U  V E Z Í R O V I ,  A B Y  M U  
P Ř I V E D L  N E V Ě S T U  V  T É  N O C I ,  A B Y  K  N Í  V E Š E L .  I  V Y S T R O J I L  
M U  J E D N U  Z  D C E R  E M Í R S K Ý C H .  A  K D Y Ž  N A S T A L O  R Á N O ,  
R O Z K Á Z A L  V E Z Í R O V I ,  A B Y  J Í  D A L  S T Í T  H L A V U ,  O N  P A K  
N E M O H L  S E  V Z E P Ř Í T  R O Z K A Z U  S U L T Á N O V U ,  I  D A L  J I  Z A B Í T .  
P O T O M  M U  P Ř I V E D L  J I N O U  Z  D C E R  V E L M O Ž Ů  M Ě S T A ,  I  V E Š E L  
K  N í  A  R Á N O  D A L  R O Z K A Z  V E Z Í R O V I ,  I  D A L  J I  Z A B Í T .  A  
S E T R V A L  P Ř I  T O M T O  P O Č Í N Á N Í ,  K A Ž D O U  N O C  S I  B R A L  D Í V K U  
A  R Á N O  J I  D A L  Z A B Í T ,  A Ž  D Ě V Y  V Z Á C N Ý M I  S E  S T A L Y  A  
O T C O V É  A  M A T K Y  N A Ř Í K A L I  A  N A  K R Á L E  N E Š T Ě S T Í
S V O L Á V A L I  A  N E B E S  T V Ů R C I  S I  S T Ě Ž O V A L I  A  P R O S B A M I  
S L Y Š Í C Í H O  A  P Ř Á N Í  P L N Í C Í H O  O  P O M O C  S E  V O L A T  J A L I .

T E N  N E J V Ě T Š Í  V E Z Í R  P A K ,  K T E R É M U  R O Z K A Z O V A L  D Á V A T  
Z A B Í J E T  T Y  D Í V K Y ,  M Ě L  D V Ě  D C E R Y ,  S T A R Š Í  S E  J M E N O V A L A  
Š A H R A Z Á D  A  M L A D Š Í  S E  J M E N O V A L A  D Í N Á Z Á D .  A  T A  S T A R Š Í  
B Y L A  Č T L A  K N I H Y  A  S P I S Y  U Č E N É  A  D Í L A  L É K A Ř S K Á  A  
Z N A L A  Z P A M Ě T I  B Á S N Ě  A  S T U D O V A L A  D Ě J I N Y  A  V Ý R O K Y  L I D Í  
A  Ř E Č  M U D R C Ů  A  K R Á L Ů  A  B Y L A  U Č E N Á ,  R O Z U M N Á ,
M O U D R Á ,  V Z D Ě L A N Á .

P O T O M  Š A H R A Z Á D  P R A V I L A  S V É M U  O T C I  J E D N O H O  D N E :
" O T Č E ,  P Ř E J I  S I ,  A B Y S  M Ě  P R O V D A L  Z A  S U L T Á N A
Š A H R I J Á R A .  A  B U Ď  S E  S T A N U  P Ř Í Č I N O U  Z Á C H R A N Y  L I D Í  P Ř E D  
Z A B I T Í M ,  A N E B O  Z E M Ř U  A  Z A H Y N U ,  J A K O  Z A H Y N U L Y  J I N É  A  
Z E M Ř E L Y ,  A  B U D U  J I M  R O V N A . "

I  V Z A L  J I  V E Z Í R  A  O D E B R A L  S E  S  N Í  K E  K R Á L I ,  T E N  P A K  J I  
V Z A L  A  U V E D L  J I  N A  S V É  L Ů Ž K O  A  Z A Č A L  S  N Í  Ž E R T O V A T .  T U  
S E  D A L A  D O  P L Á Č E .  I  Ř E K L :  " C O  J E  P Ř Í Č I N O U  T V É H O  P L Á Č E ? "  
O N A  P A K  P R A V I L A :  " Ó  K R Á L I  Č A S U ,  J Á  M Á M  S E S T R U .  C H C I  
P A K  S E  S  N í  R O Z L O U Č I T  D N E S  V  N O C I  A  O N A  S E  R O Z L O U Č Í  S E  
M N O U  P Ř E D  J I T R E M . " I  P O S L A L  K R Á L  P R O  D Í N Á Z Á D U .  A  T A  
V Y Č K A L A ,  A Ž  K R Á L  D O V R Š I L  S V O U  V Ě C  N A  J E J Í  S E S T Ř E ,  A  
V Š I C H N I  B D Ě L I .  T U  S I  O D K A Š L A L A  D Í N Á Z Á D  A  P R A V I L A :  
" S E S T R O ,  N E S P Í Š - L I ,  V Y P R A V U J  N Á M  N Ě C O  Z E  S V Ý C H  
K R Á S N Ý C H  P Ř Í B Ě H Ů ,  A B Y C H O M  S I  U K R Á T I L I  B D Ě N Í  V  T É T O  
N O C I !  A  R O Z L O U Č Í M  S E  S  T E B O U  P Ř E D  R Á N E M .  A  N E V Í M ,  C O  
S E  S  T E B O U  S T A N E  R Á N O . "  P R A V I L A  Š A H R A Z Á D  S U L T Á N O V I :  
" S  D O V O L E N Í M ! "  P A K  D O S T A L A  O D  N Ě H O  D O V O L E N Í  A  O N  J Í  
P R A V I L :  " V Y P R A V U J ! "

O N A  P A K  V Y P R Á V Ě L A  V  N O C I  P R V N Í  P O H Á D K U  O  K U P C O V I  A  
D Ž I N N O V I ,  Z A T Í M C O  S U L T Á N  A  J E J Í  S E S T R A  D Í N Á Z Á D  
N A S L O U C H A L I .

P O T O M  Z A S T I H L O  Š A H R A Z Á D U  R Á N O ,  I  Z M L K L A ,  P Ř E S T Á V Š I  
V Y P R A V O V A T .  A  M Y S L  K R Á L E  Š A H R I J Á R A  S E  
Z A M Ě S T N Á V A L A  K O N C E M  T O H O  P Ř Í B Ě H U .  T U  P R A V I L A  
D Í N Á Z Á D  S V É  S E S T Ř E  Š A H R A Z Á D Ě :  " P Ř I  B O H U ,  J A K  K R Á S N É  
J E  T V O J E  V Y P R A V O V Á N Í  A  L A H O D N É  A  N E Z V Y K L É ! "  
P R A V I L A :  " K D E P A K  J E  T O H L E  P R O T I  T O M U ,  O  Č E M  V Á M  B U D U  
V Y P R A V O V A T  V  P Ř Í Š T Í  N O C I ,  B U D U - L I  Ž I V A  A  P O N E C H Á - L I  M Ě  
T U  M Ů J  P Á N ,  K R Á L .  A  T O  J E  J E Š T Ě  P O D I V U H O D N Ě J Š Í  N E Ž  
T O T O  V Y P R A V O V Á N Í  A  K R O M O B Y Č E J N Ě J Š Í . " T U  P R A V I L  
S U L T Á N :  " P Ř I  B O H U ,  N E Z A B I J I  J I ,  D O K U D  N E  V Y S L E C H N U
Z B Y T E K  T O H O  V Y P R A V O V Á N Í .  P O T O M  J I  D Á M  Z A B Í T  P O  P Ř Í Š T Í  
N O C I . "

A  T A K  V Y P R Á V Ě L A  Š A H R A Z Á D  K R Á L I  Š A H R I J Á R O V I  A  S V É  
M L A D Š Í  S E S T Ř E  D Í N Á Z Á D Ě  N O C  C O  N O C  P Ř Í B Ě H  Z A  
P Ř Í B Ě H E M ,  A Ž  P Ř E Š L A  T I S Í C  A  J E D N A  N O C .

A  C O  S E  T Ý K Á  T O H O ,  C O  S E  S T A L O  S  O B Y V A T E L S T V E M  T O H O  
M Ě S T A ,  T I  S E  Z A R A D O V A L I  A  P O T Ě Š I L I  S E  N A D Ě J Í  N A  D O B R É  
A  B L A H O Ř E Č I L I  D C E R Á M  V E Z Í R O V Ý M .  A  Z A R A D O V A L I  S E ,  Ž E  
K R Á L  J I Ž  T O H O  Z A N E C H A L  A  N E D O P U S T Í  S E  P Ř E Č I N U  N A  
Ž Á D N É  Z  D Í V E K  T O H O  M Ě S T A . . .
/P Ř E V Z A T O  A  UPRAVENO Z  K N IH Y  Z  V Y P R Á V Ě N Í ŠAH RAZÁD IN ÝCH . 
Z  R Ů Z N Ý C H  A R A B S K Ý C H  V Y D Á N Í A  R U K O PISŮ  PŘELOŽIL  
F E L IX  T A U E R /

D i v í  s e  v š ic h n i, ž e  j e  n o v á  ž e n a  
ž i v a  a  z d r á v a . P r o č  j i  š e t ř í  k r á l ?

Š a h r a z á d  u s m ív á  s e  p o t ě š e n a , 
ž e  n a  p o h á d k y  k r á l  s e  c h y t i t  d a l.

A  v y p r á v í  m u  d á le , n o c  c o  n o c , 
p o h á d k y  d lo u h é , k r á t k é , v e lk é , m a lé , 
Š a h r a z á d  u ž  m á  n a d  m a n ž e le m  m o c .

Č E S K O S L O V E N S K Á
O b c h o d n í

B A N K A
A .S.

OSTRAVAP O B O Č K A

Š a h r a z á d  k r á l i  d lo u h o  v y p r á v ě l a , 
t is íc  a  j e d n u  n o c  j í  n a s lo u c h a l, 
s l a v i č í  p ís e ň  z e  z a h r a d y  z n ě l a  

a  j a s m í n  v o n ě l, s v ě ž í  v á n e k  v á l , 
s v o u  ž e n u  z a  n ic  b y l  b y  n e d a l  k r á l . . .

/ F r a n t i š e k  H r u b í n  :  P o h á d k y  z  T is íc e  a  j e d n é  n o c i /

l i l  N O V Á  H U Ť



V R A T I S L A V  B L A Ž E K

Š E H E R E Z Á D A

- MUZIKÁL O DVOU DÍLECH -

REŽIE : VÁCLAV KLEMENS
SCÉNA : ALOIS WILHELM J.H .
KOSTÝMY: ALENA SCHÁFEROVÁ J.H .
HUDBA : JIŘÍ BAŽANT, JIŘÍ MALÁSEK, VLASTIMIL HÁLA
HUDEBNÍ NASTUDOVÁNÍ : NORBERT LICHÝ
HUDEBNÍ SPOLUPRÁCE : MARTIN JAROŠEK J.H .
POHYBOVÁ SPOLUPRÁCE : RENATA VYNIKALOVÁ J.H .
DRAMATURGICKÁ SPOLUPRÁCE : PETRA KOHUTOVÁ

O S O B Y  A  O B S A Z E N I  :

Š E H E R E Z Á D A  
K R Á L  
Š A H R Y J Á R  
K A L I F  
F E Š Á K  
P O E T A  
Z P Ě V Á K
V E L I T E L  S T R Á Ž Í  
Ž A L Á Ř N Í K
R Á D C E  P R O  D O B R É  J M É N O  K R Á L O V S T V Í  
R Á D C E  P R O  V Ě C I  K U L T U R N Í  
R Á D C E  P R O  V Ě C I  F I N A N Č N Í  
S T R Á Ž E ,  L I D ,  K O M O R N É ,  F Í Z L O V É ,  
T A N E Č N Í C I  A T D .  - E X T E R N I S T É

M A R C E L A  Č A P K O V A  
M I L O S L A V  Č Í Ž E K  

F R A N T I Š E K  S T R N A D  
V L A D A N  T O M E Č E K  

Z D E N Ě K  H R A B A L  
R A D I M  S E I D E L  

N O R B E R T  L I C H Ý  
J O S E F  N O V Á K - W A J D A  

M I L A N  S O V A  
P A V E L  H A N D L  

V Í T Ě Z S L A V  K R Y Š K E  
L A D I S L A V  B R Ů C K N E R

P A V E L  S T R A Š I L ,  
P E T R  K I T A ,  

J A N  K A Š T O V S K Ý ,  
D A N I E L A  B Á R T O V Á ,  

M A R T I N A  L I Č K O V Á

INS PICE : 
NÁPOVĚDA

JA R M IL A  PAULEROVA  
A N E Ž K A  K A M U ŠÍN SK Á

Č E S K Á  S P O Ř I T E L N A  a . s .

f c i  Č A S O P I S  P R O  K U L T U R U ,  

~  P R O G R A M  A  R E K L A M U

r í o o . 0 0 0  V Ý T ISK Ů  Z D A R M A  DO O STRAVSKÝCH  D O M ÁCN O STÍ

K V Ě T I N Á Ř S T V Í

N A T A Š A  
M A C H A T Á
o b c h o d n í  d ů m  G L Ó B U S  

n á m .  S N P  3  

O s t r a v a  Z á b ř e h

P R O D E J :  
Ř E Z A N Ý C H  A  H R N K O V Ý C H  

K V Ě T I N ,  K E R A M I K Y ,  
H N O J I V Á ,  S E M E N

K O S T Y M Y  V Y R O B IL A  F IR M A  
SCÉNU V Y R O B IL A  - 
VED O U C Í V Ý R O B Y  - 
J E V IŠ T N Í M IS T R  - 
M IS T R  O S V Ě T L E N Í - 
M IS T R  Z V U K U  - 
V L Á S E N K Y  - 
G A R D E R O B A  - 
R E K V IZ IT Y  -

M A D O  - V E D O U C Í M A R IE  D O P IT O V Á
D IV IZ E  D IV A D E L N ÍC H  S LU Ž E B  Ú J E Z D  U  B R N A

J A N  B A R T Á K  
R O M A N  P O L Á Š E K  

J IŘ Í  KOS 
P A V E L  G IE R T L  

J A R M IL A  O B O R Á K O V Á  
D A N A  S L A D K Á , J A N A  L H O T S K Á  

S Y L V IE  K A M ÍN K O V Á , ŽO P IE  M A T Ě J K O V Á

P R O G R A M  V Y D A L O  D I V A D L O  P E T R A  B E Z R U C E .  
Ř E D I T E L  M G R .  O T A K A R  P R A J Z N E R .  

T E X T O V O U  Č Á S T  P Ř I P R A V I L A  P E T R A  K O H U T O V Á ,  
V Ý T V A R N É  Z P R A C O V Á N Í  M A R T A  R O S Z K O P F O V Á .  
P R Á V A  K  P R O V O Z O V Á N Í  T O H O T O  D Í L A  Z A S T U P U J E  

DILIA, P R A H A .

P R O V Á D Í M E  V A Z B U :  
S M U T E Č N Í  

G R A T U L A Č N Í  
S V A T E B N Í

C E S T O  W V /  K / \  / V C E L s A  R

N á d r a ž n í  3 3 ,  O s t r a v a  1 ,  7 0 2  0 0  

T E L . :  0 6 9  /  2 3  2 8  1 4 ,  2 3  6 9  8 9  

F A X :  0 6 9 / 2 3  6 8  2 2



V R A T I S L A V  B L A Ž E K

HUDBA: JIŘ Í BAŽANT JIŘ Í MALÁSEK VLASTIM IL HÁLA
m u z i k á l  o  d v o u  d í l e c h

R E Ž I E :  V Á C L A V  K L E M E N S
P a t r o n e m  p r e m i é r y :  I n g .  L u d v í k  K o p e l ř e d i t e l  Č e s k o s lo v e n s k é  o b c h o d n í  b a n k y ,  a . s .

h l a v n í  p o b o č k a  - O s t r a v a


